Таблица №1
	Задачи современной лингвистики
	Суть задачи информационных технологий в лингвистике

	Перевод текстов
	Создание систем автоматического перевода

	Распознавание речи
	Разработка систем автоматического распознавания, генерации речи

	Терминоведение
	Упорядочение и стандартизация научно-технической терминологии

	Анализ текстов
	Создание систем автоматического аннотирования и реферирования текстов

	Создание электронных лексикографических ресурсов
	Разработка различных баз данных (словарей, каталогов, реестров, карточек и т.п.)


Таблица №2

	Редактор
	Достоинства
	Недостатки

	WordPad
	Малые размеры полученного документа, низкие системные требования
	Невозможность автоматически оформлять сноски и создавать оглавления, размещать текст в две и более колонок, менять межстрочное расстояние, выравнивать текст по двум краям страницы, рисовать рамки и ставить линии, обтекать иллюстрации текстом, создавать переносы и проверять орфографию; однооконность

	Open Office Writer
	Наличие множества разнообразных функций, возможность автоматического сохранения документа, открытие документа на том месте, на котором были внесены последние изменения
	Отсутствие проверки грамматики


Таблица №3

	№
п/п
	Название переводчика
	Критерии

	
	
	удобство интерфейса
	качество перевода

	1
	Google Translate
	Осуществление перевода с 51 языка, быстрый переход между ними, автоматическое определение языка, автоматический перевод,  звуковое произношение, функционирование в качестве онлайн-словаря несколько вариантов перевода, перевод веб-страниц, дополнительная поисковая функция «Поиск с переводом», транслитерация,
	в целом переводит лучше, чем это делает Promt. Особенно хорошо Google переводит с английского и испанского языка. Неплохо работает направление с арабского языка на русский. Google translate выдает существенно больший процент относительно верно переведенных фраз. Не перевел верно весь предложенный текст, попадались лишь отдельные вменяемые строчки.

	2
	PROMT
	Осуществление перевода только с 7 языков, при переводе специализированных текстов можно выбрать определенную тематику, наличие дополнительных настроек (подключить специализированные словари, установить настройки для перевода текстов большего объема, получить грамматическую информацию). виртуальная клавиатура, возможность проверки орфографии, транслитерация. Недостаток - ограничение объема вводимого текста до 500 знаков, небольшое количество языковых пар
	Переводы Promt дают смутное представление о содержании исходного текста. Их сложно или порой невозможно отредактировать. В сравнении с другими электронными переводчиками Promt выдает наибольшее количество комичных вариантов перевода на основных языковых направлениях с английского и с немецкого языка.

	3
	SYSTRANet
	Осуществление перевода с 15 языков, перевод веб-страниц, файлов с расширениями .txt, .htm, .rtf, выбор тематических словарей или создание собственного словаря
	Тематические словари при переводе узкоспециализированной лексики не работают. Некоторые слова остаются непереведенными. В переводе встречается очень много неправильных грамматических конструкций 


